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ON THE ORIGIN AND DEVELOPMENT OF HYDRONYMS IN
URBAN AREA

JloknaneT npeacTaBs N3CNENBaHe 3a IPOU3XO0Aa, PA3BUTHETO U 3HAUECHUETO
Ha XUApPOHUMH OT rpajg Omyprar. Toll e 6a3upaH Ha MO-TOISIMO TMOJNEBO U
KaMepaJIHO NIPOy4YBaHe, IPOBEAEHO OT aBTopa. [IpeamMer Ha u3cnenBane ca uMe-
HaTa Ha BOAHUTE O0EKTH, BH3HHKHAIM B Ipajicka cpena. E3ukoBusT aHamus e
TIOAKpeTIeH OT Treorpadcka M ucropuyecka MHGOPMAIHs, KOETO BOOH JIO I10-
J00pu pe3yaraTu oT poyyBaHeTo. HampaBeH e onuT 3a npecTaBsHe Ha pa3ind-
HHUTE HAYMHY 32 Bh3HUKBAHE W Pa3BUTHE HA XUJIPOHUMUTE B ypOaHH3UpaHaTa
cpelia U U3BBH Hedl.

KirouoBu gymu: XuipoHUMU, YelIMH, ypOaHH3HpaHa cpena, HeypOaHu3H-
paHa cpezia, TEPEHHHU U3CIEIBAHUS

INTRODUCTION

The paper focuses on the study of the origin, development, and meaning
of hydronyms from an urban area, which in this case are names of manmade
water sources, from the town of Omurtag.

For achieving the above objective of the study, the following tasks are
formulated:

1. Conduct field (geographical) research to achieve a specific view of
the area of the survey.

2. Collect historical and general information from informants and
publications about the hydronyms and water sources.

3. Perform language analysis to explain the origin, development, and
meaning of hydronyms.

An attempt for a short comparison of the hydronyms from the urban
area with the hydronyms from the rural area has been carried out.

The base category researched in the paper is ‘hydronym’. Room
(1996:51) defined the key term used in the paper: “hydronym [Gk. hudor,
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“water” + - onym]. A category of the toponym, as the name of any water
feature, natural or manmade”.

The term used in the paper for describing an environment of forma-
tion and development of the hydronyms is ‘urban area’. ““‘Urban area’ can
refer to towns, cities, and suburbs. ... One type of urban area is a town. A
town is generally larger than a village but smaller than a city.” (National
Geographic 2012). The term ‘urban’ has the meaning “of living in, or
situated in a town or city” (Hawkins-Roux 1986: 901)

“Rural areas are the opposite of urban areas. Rural areas often called
‘the country’, have low population density and large amounts of undevel-
oped land.” (National Geographic 2012)

Zaimov (2012: 6) provides a good understanding of the significance
and specifics of the current study: “The interpretation of water names is
an interpretation of past ages, based on their language, which has arisen
quite naturally, as it freely reflects the geographical environment and its
era”. Selimski (2012: 325) underlines the fundamental importance of ety-
mological survey in the study of Turkish language elements in Bulgarian
word-formation. His conclusion is highly relevant to the etymological
survey in this study.

EXPLANATORY NOTES

Omurtag is a town located in the district of Targovishte, north-east-
ern Bulgaria. In the middle of the 17 century, the famous Turkish geog-
rapher Hadji Kalfa in the description of the Eyalet of Silistra, mentioned
the town of Osman Pazar!, as a central point of Gerlovo?. The population
of Osman Pazar, a district centre similar to most administrative and mili-
tary centres in Bulgarian lands at that time, was mixed with a predomi-
nance of Muslims, mostly Turks (Mazhdrakova-Chavdarova 1999: 107).

I. Formation, etymology, and development of hydronyms object of
the survey.

1. Zincirli kuyt/ Zincirli pinar [Zindjirli Kuju/ Zindjirli Pinar]

Zincirli kuyt/Zincirli pinar is now a fountain with two vertically spaced
spouts and two troughs. It is located on Lyuben Karavelov Street, next to
house No 12, opposite the mosque ‘Zincirli cami’ [Zindjirli Djami].
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Originally it was a well. The mechanism of this kind of water source is
well known in the country. When water is drawn, the chain is winding on
an axle by rotating a lever to pull the bucket. The well was later trans-
formed into a fountain.

The hydronyms ‘Sincirli kuyu’/‘Sincirli pinar’ (Sindjirli Kuyu/Sindjirli
Pinar) can be heard in the town. The first component of both names is
‘sincirli’ (sindjirli). It is a local form with pronunciation ‘s’ of the first
sound ‘z’ of the word ‘zincirli’ (zindjirli).

The standard spelling of the hydronyms is ‘Zincirli kuyd/Zincirli pinar’.
Their first component ‘zincirli’ could be dissociated into ‘zincir’ (zindjir)
with the meaning of ‘chain’, in this case ‘iron chain’. The ending ‘-1i’ is
giving the meaning: ‘which has/is with this’, resulting in ‘which has an iron
chain’.

The second components of the hydronyms ‘pinar’ (well, spring) and
‘kuyu’ (well, pit) are of Turkish origin.

The hydronyms Zincirli kuyd and Zincirli pinar (Zindjirli Kuyu /
Zindjirli Pinar) with their two forms of the determiner ‘sincirli/zincirli’
(sindjirli/zindjirli) can be interpreted as “The well with the chain’.

2. Kadi' pinar1' [Kadi Pinari]

The water source is located in a place ‘Kadipinar algaa’ (Kadipinar
Alchaa) which is a local form of the name. Its standard spelling is ‘Kadi-
pmart algagi’ (Kadipinari Alchagi). It is at the crossing of Tri Kladentsi
Street and Yavorov Street.

At present, ‘Kadi Pinart’ is a closed well with an electric pump for
water drawing. It is used for industrial needs. According to local infor-
mants, the well had a sweep for drawing water and was one of three wells
in the area ‘Kadipinari algagr’.

The first component of the hydronym ‘Kadi pinart’ (Kadi Pinari) is
‘kadr’ (kadi). The word has an Arabic origin, meaning ‘judge’, but in this
case ‘judge’ in the Ottoman Empire with specific professional obligations
(TDK 2019).

Mazhdrakova-Chavdarova (1999: 109) notes that Osman Pazar was
governed by a ‘kadr’, chief officer of the judiciary, responsible for all mat-
ters of judicial, administrative and military nature, arising in the governed
by him territory during the 18" and the beginning of the 19" century.
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The second component ‘pinart’ (pinari), is of Turkish origin with the
base ‘pinar’ (pinar) ‘well, spring’. The ending of third person singular ‘-1’
(-1) indicates possession and in this case, the meaning is: ‘the well of ...;
the well built by...; the well whose building is paid by’.

Most probably the judge (kad1) has personally paid for the construc-
tion of the water source. This ‘personally paid’ is reasonable due to the
tradition of the local Sunni Muslim population to build water sources
and the financial capabilities of an officer of this rank. Documented in-
formation was not found.

The hydronym can be interpreted in English as “Judge’s well”. An
important member of the town’s or urban area administration is the judge,
so the name can be classified as an urban hydronym.

3. Kasap cesmesi [Kasap Cheshmesi]

This is the fountain that was next to the butchers’ shops in the town. It
is located in the street between Tarnovska Street and 1 Ljuben Karavelov
Street, opposite the current pensioners club. The fountain has two spouts
on different levels and a trough, its water quantity varies greatly over the
year.

A first component of the hydronym is the Turkish word of Arabic
origin ‘kasap’, with the meaning ‘a dealer in meat; one who slaughters
animals for food; a shop where meat is sold by the butcher’. For the sec-
ond component of the hydronym ‘gesmesi’, could be concluded: it is the
Turkish word of Persian origin ‘cesme’ (cheshme), meaning ‘fountain’.
For the ending ‘-’ of ‘cesmesi’ see the text about ‘Kadi pimnarr’. In this
case, ‘cesmes-i’ exhibits the transformation of Turkish vowel ‘1’ into i’

The hydronym can be interpreted as the ‘Fountain at the Butcher’s’.
Meat production is impossible without water. The hydronym comes after
this very important for the urban area business.

4. Varis cesmesi [Varish Cheshmesi]

The fountain was located on Tsarkovna Street, in front of St. Dimitar
church in a Varig (Varish or Varosha) neighbourhood, known as the Bul-
garian neighbourhood (Toncheva 2010: 20). Bratovanov (1981: 5) writes
that the fountain at the church “... has an interesting architectural design
with a stone dome on which a lantern was placed. In 1966 the fountain
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was restored.” According to Stefanov (1935:13), the fountain received wa-
ter from a spring at the place “Top koru’.

The first part of the hydronym is the word with a local Turkish form
‘varig’. Its standard spelling in Turkish is ‘varog’, meaning an ‘outer
neighbourhood in a town or bigger city’ (TDK 2019). The word is of Hun-
garian origin.

In the analysed hydronym the noun ‘varig/varos’ is related to the pre-
sented above definition ‘outer neighbourhood of a town’. According to
the legend the town was founded around ‘Asaa ¢ésme’ (Asha Cheshme)
fountain in the lower part of the town. Related to the ‘neighbourhood of
the foundation’ this part of the town Varig/Varos’ was relatively external
for a certain period.? The hydronym can be interpreted as ‘The Fountain
at Varosh (neighbourhood)’. The hydronym’s first component means a
town neighbourhood — part of the urban area.

5. Saadravan [Shadravan]

This fountain does not exist now. The earliest information about the
‘Saadravan (Shadravan)’ fountain is from 1912 (Toncheva 2010: 223). The
description of the characteristic feature of the fountain is: “At the very
core of this part of the market place flows from a wide spout the water of
‘Shadravan fountain’ (Toncheva 2010: 18). A better localization pro-
vides the following sentences: “Shadravan fountain — destroyed; now in
the yard of the first residential building. ..located on the corner between
the streets Kliment and Tarnovska, which was built at the place of old
market shops.” (Toncheva 2010: 27-28). Stefanov (1935: 12-13) writes
that the fountain was supplied with water from the place Kaynaka.

The above quotations are presented in order to avoid mixing the stud-
ied water source with another fountain of the type ‘fontanka’, which also
does not exist today. The fountain type ‘fontanka’ can be seen in the former
centre of the town of Omurtag on a postcard from 1960 reprinted in
Yesilova (1997: 57).

With specific local pronunciation and stress is the hydronym
‘Sdadravan’ (Shaadravan). The standard Turkish form has a spelling
‘Sadirvan’ (Shadirvan) and comes from Persian ‘sadurvan’ (TDK 2019). It
is defined as ‘a water source with a characteristic structure located in the
courtyards of mosques, with a cube or an outdoor pool with spouts and
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fountains’. The hydronym ‘sdadravan’ was attributed to the fountain due
to the water flowing from the wide spout that seems to be fountaining.
The word ‘sadirvan’ is translated in English simply as ‘fountain’ (Berlitz
2009: 376), so the name can be presented alternatively as “The fountain
Sha’adravan’.

6. Imam cukuri ¢cesmesi [Imam Chukuru Cheshmesi]

The fountain has a spout but it does not have a trough. It is located at
12 Pirin Street and is next to the cargo entrance of “Daki Yordanov”
Junior High School.

According to local informants, the spring of the fountain has been at
the nearby pit called ‘Imam ¢ukuru’ (Imam Chukuru), which no longer
exists. The hydronym is based on that name.

Senyurt (1999: 7,40) reports the hydronym ‘Cukur pmar’ (Chukur
Pinar). This is probably the predecessor of the current water source (foun-
tain) but of another construction type ‘pinar’, meaning ‘well’.

Water from the spring of the fountain was taken before 1950 for the
needs of ‘Tekke cami’ (mosque), to be used for ablution (pre-prayer wash-
ing).

The hydronym has three components. The first is, the polysemantic
noun ‘imam’ which is Turkish with Arabic origin. It has the following
meaning: 1. The leader of the prayers in the mosque. 2. The title of va-
rious Muslim leaders, especially of one succeeding Muhammad as leader
of Islam (Hawkins - Roux 1986: 410). According to the context, the mean-
ing of the word, in this case, is ‘the leader of the prayers in the mosque’.

The second component of the hydronym is the Turkish word ‘cukuru’
(chukuru), with the base the noun ‘gukur’ (chukur). It means ‘a place
lower to the surrounding surface’. The English analogues are: ‘pit, hole,
hollow’ (Berlitz 2009: 108). The last component is ‘cesmesi’ (cheshmesi).*

In English, it can be interpreted as ‘Imam pit’s’ fountain’ (The Foun-
tain for which water comes from Imam’s pit).

7. Cuicu [Chuchu]

The fountain now is just a decorative element of the urban environ-
ment. It has a spout without running water and is located opposite to 11A
Kliment Street, next to the stairs to Sofroniy Vrachanski Street.
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Stefanov (1935: 14) informs that the fountain was supplied with water
from the place Kaynaka.

Bratovanov (1981:5) has written about the missing water: “Chuchura
is located... and its water at the catchment was allowed to run freely through
the fields as early as in 1961.”

The hydronym ‘Ctigu’ (chuchu) is used in the local Turkish. This form
‘Cuagu’ is a result of the dropping out of the last ‘r’ sound from the stan-
dard spelling of the Bulgarian word ‘Chuchur’. According to Andreychin
(1994:1071), the meaning of ‘chuchur’ is “a tube or an outfall of a spring,
a fountain or a vessel from where the water runs out; 2. Spring with such
a pipe”. The dictionary entry is without indication of origin.

In the region of Omurtag, the synonymous Turkish word for ‘spout’ is
‘kurna’ (Celik 1998: 46) or with the transformation of the first consonant
‘gurna’ in the local Turkish.

The hydronym that appeared in a Bulgarian language environment,
after the water leakage element ‘chuchur’, in English could be interpreted
as ‘The spout’.

8. Dermén cesmesi [Dermen Cheshmesi]

It is a fountain with two spouts and troughs. It is located next to the
street near the mill in the industrial estate of the town and is not far from
the Sofia—Varna main road.

The first component is the Turkish word with pronunciation ‘dermen’
(dermen) with standard spelling ‘degirmen’ (degirmen), meaning ‘mill,
water mill’, and a second component ‘cesmesi’. The hydronym has emerged
after the important object ‘mill” and can be interpreted as “The Fountain
at the Mill”.

II. An attempt on comparison of hydronyms in rural and urban
area

The comparison is based on the author’s research presented in two
publications about hydronyms in a rural area (Yakub 2012; 2013). Both
pieces of research showed that traditionally in the researched rural area
not far from Omurtag, around the village of Konop populated predomi-
nately by Turkish Sunni, the fountains are named after the persons who
are commemorated. Another case is after the name of the person or fami-
ly who paid for the building of the fountain. In fewer cases, the hydronyms
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are after an important building, place or specific features of the water or
the construction of the water source.

In the surveyed rural area, for identification of the water source, mostly
the personal name is used. The family members from newer generations
repair the water source and the memory is kept. It is a practice or tradi-
tion to use hydronyms with the first component being a personal name.

In the urban area of Omurtag, it is easier to remember an important
object next to the fountain, the name of the neighbourhood or a specific
element of the water source, rather than the person’s name. In the urban
area, the hydronyms are related to people’s occupation, such as ‘imam,
kadi, kasap’ which are very common for urban society and place names
formed with them are kept for long periods. Besides this, the language
diversity in the town is also a factor in the formation of the studied
hydronyms.

CLASSIFICATION

After completion of the etymological part a classification of the stud-
ied hydronyms, as well as those included in a previous paper (Hasan 2019),
can be made:

I. Five hydronyms in Hasan (2019):

1. Asaa ¢ésme (Asha Cheshme)

2. Kirezlik ¢cesmesi (Kirezlik Cheshmesi)

3. Menzilishka Cheshma

4. Mezlishka Cheshma

5. Tabana cesmesi (Tabana Cheshmesi)

I1. Eight hydronyms in this paper:

1. Zincirli kuyd (Zindjirli Kuju)

2. Zincirli pinar (Zindjirli Pinar)

3. Kadi pinari (Kadi Pinari)

4. Kasap cesmesi(Kasap Cheshmesi)

5. Vanis ¢esmesi (Varish Cheshmesi)

6. Sdadravan (Shadravan)

7. Imam ¢ukuri ¢cesmesi (Imam Chukuru Cheshmesi)

8. Cacgu (Chuchu)

9. Dermén ¢esmesi (Dermen Cheshmesi)
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The classification of the 14 hydronyms of 10 water sources below is
made without reference to any classification schemes due to their small
number. The aim is to distinguish individual groups according to certain
characteristics of the water sources and hydronyms.

I. According to the specifics of the lexical composition of the
hydronym:

1. Hydronyms without second component ‘¢césme’ (cheshme) — 2:

e Cugu (Chuchu)

S4adravan (Shadravan)
Hydronyms with a component ‘pinar’ or ‘kuyu’ (pinar/kuju) — 3:
Kadi pimari (Kadi Pinari)
Zincirli kuyt (Zindjirli Kuju)
Zincirli pinar (Zindjirli Pinar)
Hydronyms with a component ¢ésme (cheshme) | cheshma) — 3:
Asaa ¢ésme (Asha Cheshme)
Menzilishka Cheshma
Mezlishka Cheshma
Hydronyms with component ‘cesmesi’— 6:
Kirezlik ¢esmesi (Kirezlik Cheshmesi)
Tabana ¢esmesi (Tabana Cheshmesi)
Kasap ¢cesmesi (Kasap Cheshmesi)
Varis gesmesi (Varish Cheshmesi)
Iméam ¢ukuri gesmesi (Imam Chukuru Cheshmesi)
Dermén ¢esmesi (Dermen Cheshmesi)
I1. According to the number of components involved:
1. With one component — 2:
e Saadravan (Shadravan)
Ctcu (Chuchu)
With two components — 11:
Asaa ¢ésme (Asha Cheshme)
Kirezlik ¢esmesi (Kirezlik Cheshmesi)
Menzilishka Cheshma
Mezlishka Cheshma
Tabana ¢esmesi (Tabana Cheshmesi)
Zincirli kuyt (Zindjirli Kuju)

® 6 6 06 06 06 KN o 0 0 o0 0 0 Mo

e 6 6 06 0 0 L oo
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Zincirli pinar (Zindjirli Pinar)

Kadi pmari (Kadi Pinar)

Kasap ¢cesmesi (Kasap Cheshmesi)
Varis gesmesi (Varish Cheshmesi)
Dermén ¢esmesi (Dermen Cheshmesi)

. With three components — I:

Iméam ¢ukuri ¢gesmesi (Imam Chukuru Cheshmesi)

III. According to the nature of the emergence of the hydronyms
(Indicated below as: judge, butcher, imam.)

1. Hydronyms by human profession/activity — 3:

e Kadi pnari (Kadi Pinar) — judge

e Kasap ¢esmesi (Kasap Cheshmesi) — butcher

e Imam cukurt ¢cesmesi (Imam Chukuru Cheshmesi) — imam

2. Hydronyms by names of other significant objects near them — 4:

e Tabana cesmesi (Tabana Cheshmesi) — tabakhanne

e Dermén cesmesi (Dermen Cheshmesi) — degirmen

o Menzilishka Cheshma — menzil

o Mezlishka Cheshma — mezlish

3. By location:

e Asaa ¢ésme (Asha Cheshme) — asda

e Kirezlik cesmesi (Kirezlik Cheshmesi) — Kirezlik

e Vars ¢esmesi (Varish Cheshmesi) — Varig

4.  According to the design features of the water source itself:

e Zincirli kuyu (Zindjirli Kuju) — chain

e  Zincirli pinar (Zindjirli Pinar) — chain

e Cugcu (Chuchu) - spout

e On a resemblance-sdadravan (Shadravan) — Its water runs like a
fountain.

IV. Water sources with one or more hydronyms in use:
1. Single hydronym in use — &:

Kasap gesmesi (Kasap Cheshmesi)

Varis gesmesi (Varish Cheshmesi)

S4adravan (Shadravan)

Imam ¢ukuri gesmesi (Imam Chukuru Cheshmesi)
Ctcu (Chuchu)
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Dermén ¢esmesi (Dermen Cheshmesi)
Tabana ¢esmesi (Tabana Cheshmesi)
Kadi pimari (Kadi Pinari)

Two hydronyms in use — 1
Zincirli kuyt (Zindjirli Kuju)
Zincirli pinar (Zindjirli Pinar)

Four hydronyms in use — 1
Asaa ¢ésme (Asha Cheshme)
Kirezlik ¢cesmesi (Kirezlik Cheshmesi)
Menzilishka Cheshma
Mezlishka Cheshma

e 6 06 06 o0 0 Mo o o

CONCLUSION

I. Conclusions on the classification of the hydronyms in the urban
area:

1. Hydronyms with the components: ‘cesme/chesma’, and ‘cesmesi’
are mostly in use: 9 of 14;

2. According to the number of components involved the hydronyms
are:

e the biggest number of hydronyms are with 2 components like
Kasap ¢esmesi (Kasap Cheshmesi): 11 of 14;

e few are with one component as sdadravan (Shadravan): 2 of 14;

e only one is with 3 components as Imam ¢ukurti ¢gesmesi (Imam
Chukuru Cheshmesi): 1 of 14.

3. Hydronyms according to the nature of the emergence:

e significant object: 4 of 14;

e specific design or resemblance: 4 of 14

e profession: 3 of 14;

e location: 3 of 14,

4. According to a number of the hydronyms used to indicate one wa-
ter source:

e 4 hydronyms in use — indicate 1 water source;

e 2 hydronyms in use — indicate 1 water source;

e 1 hydronym in use — indicate 8 water sources.

Summarizing the conclusions above:
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1. Most of the water sources have single hydronym in use;

Some of them had second as ‘Imam pinar1’ but it was ignored. Excep-
tions are ‘Asaa ¢cesme’ and ‘Zincirli kuyu.

2. Most of the hydronyms have a component ‘cesme/cheshma/cesmesi;

The component indicates the generic group of the water sources. This
is the most often used in the studied urban area because the fountain is
the modern construction form.

3. The largest group of them has two components;

The first component indicates the base of the emergence of the
hydronym (imam, menzil, dermen, zincir..) and the second the generic
group of the water source (kuyu, pinar, ¢cesme). This form is the most
informative and useful for recognition of the water source.

4. Predominately hydronyms are named after important objects near
them, specific design, or part of the town;

In the urban area, it is easier to remember an important object, neigh-
bourhood, specific design than the person’s name. Personal names are
not so familiar because of the number of the town’s inhabitants.

II. Temporal stability of hydronyms

Some hydronyms show wide temporal stability. Certain water sources
did not lose their original names after renovation or even after a change
of construction type. Probably this is because of the gained significance of
the name. The water source ‘Zincirli kuyi/ Zincirli pinar’ [Zindjirli Kuju/
Pinar] has been transformed from a well into a fountain long ago but has
kept its name.

II1. Transformation of hydronyms in temporal line

According to their generic names, the water sources are kuyu, pinar
(well), chuhcur (spout) and ¢esme (fountain).

This temporal arrangement shows the constructional development of
the water sources: from the older ‘well’ (kuyu, pinar) to the now predomi-
nant ‘fountain’ (¢cesme). This is a factor influencing the development of
the studied hydronyms. It was also stated above that hydronyms with a
component: ‘cesme/cheshma, and ‘cesmesi’ are mostly in use.

The changing of the construction type of the water source can be a
reason for the formation of new hydronyms. Rarely in the town could be
heard ‘Cami ¢esmesi’ (Djami Cheshmesi), instead of the hydronyms Zincirli
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kuyt/ Zincirli pinar. It is used mainly because of the new construction
type.

IV. Hydronym base for the formation of toponym

The name of the mosque ‘Zincirli cami’ is formed after the hydronyms,
Zincirli kuyd/Zincirli pinar, as the mosque uses part of the spring water.
This is the inverse process of naming to the one explained in the first part
of the paper.

V. Conclusions on the hydronyms from the urban and rural area

The naming process of the water sources in the urban area is gov-
erned by specific rules. It is based on the behaviour of people in the ur-
banized area of Omurtag, which have various ethnic origin, language,
religion, and cultural features.

As we have stated earlier “The naming of people or places is part of
human behaviour and culture. It depends on the geographical location
and social environment ...” (Yakub 2019: 30). Because they were names of
important sources of water, forming part of the human environment in
the urban area of Omurtag, the hydronyms have been used for very long
time.

The system based on a personal name is not functioning in the urban
area. That is why the hydronyms used by the inhabitants of the town from
Bulgarian, Turkish, Roma origins are formed in the way described in the
explanatory part of this study.

In modern times the piped water supply system has changed the atti-
tude to hydronyms. If water sources are not important, their names are
not important either. That is why hydronyms are not a priority in every-
day life.

A process of negligence of the hydronyms in the studied urban area
has already started. This is demonstrated in the random identification of
water sources and expressions like ‘the fountain on Lyuben Karavelov
Street’, ‘the fountain next to the school’ and similar. The general colloca-
tion ‘gorchiva cheshma’ (bitter fountain) for some of them is also used. In
this way, the hydronyms are going out of use.

According to Kovachev (1987: 44), the information included in the
hydronyms can be used in studies of settlements. The present paper con-
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tinues this line as a new contribution to the study of the hydronyms in the
urban area of Omurtag.

NOTES
" Omurtag since 1934.
2 Gerlovo is a historical and geographical area in north-eastern Bulgaria.
3 See about Asaa ¢ésme in Hasan (2019: 143). About the second component of
the hydronym, ‘cesmesi’ see ‘Kasap Cheshmesi’.
*See ‘Kasap Cheshmesi’ for the origin.
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